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The Bawd or Go-Between

M. Threissa, some one is knocking at the door; go and see
which of our men has come from the farm.

T/h. Who is at the door?

G. ItsL

Th. Who are you? Are you afraid to come nearer ?

G. There, I have come nearer.

T/4. But who are you?

G. Gyllis, mother of Philainion. Go in and tell Metriche
that I am here.

M. Say I am at home. Who is it?

G. Gyllis, old nurse Gyllis.

M. Withdraw a little, girl. What fate has sent you here to
us, Gyllis?» Why have you come like a god unto mortals? For
it’s five months, I should think, and never for a moment has
any one seen you come to these doors, I swear it by the Fates.

G. I live a long way off, child, and the mud in the lanes
reaches up to my knees, and my strength is as a fly’s, for old
age weighs me down and the Shadow stands by me.

7
Title wpoxvk\i[c]nuasrporos P, 1 d[peic]aa apacae Tyvbupay Tis P (supplied
byR.): oyt P: 6ypM.  3"[7ls 7&v] J. : Blass thought the traces in favour of #[h Tes).

P

wap’ yuéas R. ‘a}oumys: ‘cf. the reading dwolxwr for dypolkwr in the Berlin dfr. of
Arist. Ath. Pol. ch. 13’ K. 8 7[is iw] Bl. éydde i.e. éyd e Bl.: K. had read
eowde. Oupnw. eywde: Twwav- P. 4 wpooeNdw. qwidov wapyu P. 8 Twdewv.
(v by correction from another letter) P. yvANongawiov P: in margin -vidos.
6 punrplxne P. 7 So W.H., Bl. «xaXef 1is. R.  «ahet ms; Nich., Blimner.
©. xaket ‘you are invited.” M. ris éorw; Hardie, M. T. xalel (‘zoca’) Buech.
©. kakel (active). M. 7is éorw; Herw., C. is very improbable. duuin R. and
others: auma P. P has space before yvA\is, none before apuua. 8 oTpdaby
7¢ Blimner. dovAy. s P.  er es P. ® ‘mpos: corrected from wapa’ K.
The letters ap are not visible. nueas 7 P.  Oe[ds wpo)s R. 10 doxewuives P:
supplied by K. 11 yvA\es ovd P (?). 12 ‘ravryr: corrected from
ravrys’ K. rightly. (The & is blotted.) 18 rexvov ev P. 15-16 are
%uoted by Stob. F/. cxvi. 18 ‘Hpddov ummduBwyv. ‘Eyo 8¢ dpalvw. pviosdy (uvds
wy A, pvoswy M) 70 yap (om. A) yijpas Nuéas xaféhkee kal (ki M, iy A) oxey
(oxi A) mapacrixe. (wapesrnkn M, A). 18 uw, osov 7o P. In the margin
J. H. Wright read wis doov in small letters. 16 yuélas K. xn P.
wapesrykev: P. Whether the change of speaker was also marked by a paragraphus

1—2
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4 HPQAA 1

MHTPIXH
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FYAANIZ
gil\awe* TavTa RS VewTépys UMW

20 wpoTETTW.
MHTPIXH

d\\’ od TovTo pij oe Bepuijry.
FYAAIZ
a)\)\ I TEKVOV, kbaov TW 167 X'r)paweu;
xpovov p.om; fpvxovaa. ™y piav koityv;
é¢ od 'yap ens Avyvrrov ecr-ra)n; Mav8pt9
3ék’ elai pres, Kov8€ -ypap.;.ca ooL mépmet,

25 @A\ GK)\G)\‘))O'TO.L Kal memwkey GK Kawng.

KGL 3 eo‘rw oucos ‘r'qs‘ 0eov ‘ra 'yap ‘n'avra,
doa’ éaTi Kov kal yiver, éor’ év Alydmre:
whovTos, makaioTpn, Svvams, €vdiy, gofa,
Oéar, p\éaodor, xpuaiov, veyviakor,

30 Oedv a’.Be)«f)&‘w réuevos, 6 ,Bam)\er}s XPNOTOs,
Movafjov, owos, ayaﬂa. 1rav0 6o’ v xp‘n{ns,
yvva.uceg, oxoa‘ovs‘ ov pa ™y Al,Sew Kovpyv
ao-‘repas eveyxew ovpavog KEKavx'I]Tat,
™y & oYw olav wpos Ildpw kot wpp.na'av

35 Oeal kpbyvar Ka)\)\om)v—)\aﬂom avTds
-ypvfaa-a. koiny odv rdlawa a'v \llvxnv
exovcra 00)\71'64.9 ‘TOV 8L¢pov ; Kkar odv Mjoes

pao-a Kai oev -ro wpl,p.ou Téppn KdPeL.
'rra.frrr)vov a)\)\n K'rmepaq peralhaov

40 -rov VOUV &8V’ 7 7peis, m)\apn Ka.rao"r'ql?l.

Kal Gpn wpos a\\ov - myvg pups én’ dykvpys
ovk ao‘d)a)\'r]s opp.evo‘a KELV09 7w é\bp,

éx vep‘repwv od undé els avao-‘rnap

npéas dmwdpri: dewa & dypios ey

is uncertain. 17 Jekaiun P. alyn re Buech., Odposer Te Herw., &mwoxe
e+

‘oo*
Stadtmueller. «xd@ife Tucker. See notes. «xarayevéov P. 18 1 yap P.
ofn 7’ &' el Tucker. The change of speaker may or may not have been marked by
a paragraphus. 19 g\[Aa)we P : supplied by K. The division of words, perhaps
indicated by a space in P, is due to Nicholson, though his interpretation was different.

giNawe taira: R. and others. radr, & M. wvewrepnovulv P. 20 4\ ov—
Bepuriyy was given to M. by Hicks. wposceorw alX\. P, which gives no stop or
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1] MIMIAMBOI 5

M. Sh! don't speak falsely of Time; you can still hug

others, Gyllis!
dG. Laugh on, my child! That’s the way of you young
ladies—

M. Oh, that joke of mine won’t offend you, surely !

G. Well, my child, how long are you going on in your widow-
hood, keeping your own solitary couch? For it’s five months
since Mandris set sail to Egypt, and not a line has he sent you.
He has forgotten you and drunk of a new cup. Egypt is the
very home of the goddess; for all that exists and is produced in
the world is in Egypt: wealth, wrestling grounds, might, peace,
renown, shows, philosophers, money, young men, the domain of
the @eoi ddelgoi, the king a good one, the museum, wine, all
good things one can desire, women more in number—I swear
by Kore wife of Hades—than the sky boasts of stars, and in
charms like the goddesses who went on a time to Paris to have
their beauty judged —I pray they may not hear me. Why, then,
do you sit idle here? You will find yourself old before you
know it, and the dust of decay will swallow up your bloom.
Look elsewhere, for two or three days make a change in your
purpose, school yourself to merriment, and cast your eyes on
some one else ; the ship that rides on one anchor is in danger:
should He come, there is none that shall raise us up hereafter.

“A-

paragraphi. fepunyn P. 28 ndvips P. 28 exhen’rac P.  kawns P.
This I once explained wrongly as Aefwec: Tbut the sign is not so used elsewhere in P,
Awco

S
and another explanation is needed, e.g. kaAfis.® In margin «v - - - which I explained
as kvMwos. "The letters below are hard to read but may be kvwys, a mere slip from

xawns immediately altered, rather than e.g. for xowns.? 26 «i P. 27 k7ylver’
Weil.  awyvrrwe P? 28-31 There are spaces in P after wakawrpn, movoneor,
and owos, and perhaps elsewhere. 28 evdyn Jofa P (four letters are very faint:
read by K.). 29 Géac P.  xpuowovy envioxoe P. 81 / at the be-
fa .
ginnin%\: ayaravd P. ‘The last two letters have been added above in another
hand’ K. xpn¢mls P: xp#¢ps Buech. 82 oxooovs P. ryv[alidew supplied by K.
Aewrovpny M. is worth considering as a correction: see 7z. 38 ggrepas P: read by
..... oo
Hicks and Rutherford. ovpav[o)s P. 84 Tyvdoywv P: read or supplied by K.

The letters above I supplied as 76 8" ldos: so Bl. map[v]xo6 P. 88 Oear kpi)fnvac P:
supplied by Buech. xa\\ovnw \afows P. 86 ypitaca] may be supplied: Blass eimroboa.
xo[¢Jpv and ralawa P. 87 ¥&ovoa] R. Oakwes rovBigppov karod*Anoeis P.  xar’ obw
Bl., W.H. 88 ynpica] R. wpipov P. 89 &x\wov Hicks, wdwrryvor Weil.

L3
Trov aXNpxnuepas P. 40 rovJrowdv P, suppl. B (there are very faint vestiges of
the first 6 and 7). Tpets xhap:n xkaraocrnl-¢ P (why?). 41 JocaXov vyus P,
dv8pa wpds J., 8pmov Tucker, ¢ilov Buech., xal 8pn wpés Bl fwhich I read since
BAémovs’ és &Nov which W. H. once adopted from C.’s earlier conjecture does not

agree with the traces. Ed.? 432 Janngopuevga P: suppl. Hicks (the letters
are very faint). a3 ooeeeen v undectgavascrnon see nn. C. reads  in margin:
this I cannot see. See »7. 44 -pea...qr...Tod(or p)v(or v)adeaypiooxepwry P.

dwa Diels: rest suppl. Ed. Mdwdpre is common in late Greek with negatives.
Hierokles Philogelos 243 4NN éyd dmdpre o uh éumaix0d. Matth. Ev. xxiii. 39.
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6 HPQAA [

45 xatavyioas émvevae, xovdé els oldev
70 pé\\ov Nuéwv: doraros yap dvlpdmors
Sethotow aidv. aN\a piris éoTyke
oUveyyvs Nuv;
MHTPIXH
ovde els.

FYAMZ
drovaov 31
oot xpe‘c‘lovo" &8 By dmayy€éla
Maraxw'qs fns Hara.l.mov va)\)\os,
wévre vikéwy aﬁ)\a, wais pév év Tvbot,
dis & é Kopivby Tovs iovhov dvfebvras,
dvdpas 8¢ Iioy dis kabeike TukTedoas,
'rr)\om'ewu 70 KaXov, ovd¢ kdpdos éx Tis yis
55 Kkwéwv, dfwtos é Kv0npn)v o'qbpnyts,
¢8wu o€ Ka008w s Mions éxvpnve
7a_omhdyyV, éport kap&r;v a.vowrpneew,
xae pev ov're vukTds ovr’ €¢’ np.epnu Aeime
70 Swp.a., Texvov, d\\d pév karaxhaiel
60 Kal 1'wra)u§ec kai mobéwv avroevncrxet.
d\N, & Téxkvov p.oc Mn'rpcxn, piay Tavrny
apap'rmv 809 ™m0 KaTapTNCOVY
a'am"qu, 70 ynpas p.'q \afy oe mpdaBregav.
kai dowa wprjéeis nSewv 7€y Kkal oot
65 Oobroerai Tv pélov ¥ Soxels: oképa,
weiotnri pev: P\éw o€, vali pa tas Moipas.
MHTPIXH
I‘v)\)\c, Ta )\evxa, TQV ‘rpl,xwu amapBAvvel
1-ov vovw pa -n;u yap Mav8p4.os KaTATAWO W
Kkai ‘r'qv ¢l)\nv An;m‘rpa 'ravr éyo *€ d\\ys
70 'yvvaucos ovk &v ndéws em;xova'a,
xw)\'qv & deidew xw)\ dv é€emaidevoa
kal Tijs ﬂvpns OV ovSou exﬂpov Nyeiobar.
v & adris & pev undé & du)vq TOtOV
Pépovoa xaper: pvlov bs pév yppaiot

50

2 O~ O~ Q¢

48 {t €)ifoins évér]eae (now xov évéar) C, xarawyloas:.+-- ] W. H., ‘subito
appropinquat labefactura’ Buech. may give the right sense. ‘I can see no traces
except :rexov&eewowev 1 46 Juewv P: 70 ué\hov Buech., W.H., and others.
avipwmo

1ap'rmwv P (the correction late?). « in fudv ex correctura (€?). 47 eeeveveeee Q-
w--alaunriceorycey P,/ marks an error (usually of scansion) : » is cancelled
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1] MIMIAMBOI 7

Terrible are the swooping gusts of the winter storm! None
of us knows the future: for unhappy man life is uncertain.
Metriche, is there anyone near?

M. No, no one.

G. Then listen to the proposal which I came here to make.
There is one Gryllus son of Matakine, Pataikios’ wife, winner of
five prizes: once as a boy at Pytho, and twice at Corinth he won at
the age of youth’s down, and twice at Pisa he overcame his rivals
in the men’s boxing, a man of goodly wealth, stirring not a twig
on the ground, a seal untouched in love. He saw you at the
Descent of Mise, and his desire was fired with love, and his
heart goaded ; he leaves not my house night nor day but weeps
over me and coaxes me and is dying of desire. Now Metriche,
my child, grant the goddess this one error; school yourself to
her service, lest you find that old age has looked on you before
you know it. You will gain in two ways; you will have a life of
pleasure, and he will give you more than you may suppose.
Come, listen to me ; I swear by the Fates that I am speaking as
your friend.

M. Gyllis, white hair dulls the mind; for, I swear by
Mandris’ safe return and by dear Demeter, I would not willingly
have stayed out such a speech from another woman, but I would
have taught her to sing her lame song to a limp, and to have
hated henceforward the threshold of my door. But as for you,

K now accepts uns aA\a with hesitation. "I seem to see \1¢ ---aAAa. Ed." aléw W.H.

48 oweynis] read by Nicholson. #udw ovdee(ils axovoordy. P. iuaw C.,
rightly. (First change of speaker marked by space: so perhaps the second.)
A

49 xp{e)ovs P: gl. Hardie. 80 pardx{Jms (N superscr. BL).

Ktov, yuANos. wu)\ P (the marginal note in a later hand). 81 wuxefw} P.

88 mgmdwox P. 84 whovrewy 7o xaloy P: read by Hicks, Buech.
o

xapwos P. 868 afucr[olofealxyfnpiny ogpnys "the space being due to
carelessness or gross error': suppl. Nicholson. 86 48w¢ex[¢]068mm¢p.f¢m P
(supplied by K.). 87 racwhayxvepwiri]) kapdipy P. So W.H., Hicks, Tucker.
88 yuépy or uépns W.H. for nueppy P ? withdrawn.? pevovre P. 89 rodw-
ularelkvor P: suppl. K. 60 rard\[iJ¢ee P: Meister established the reading.
700 ewv P. 61 unrpixm P. pnrpl Ty J.  Muyrpt would have been better :

but see 77. 63 Jogrmfewn "perhaps the copier first wrote derne.’ xardpruoov
must be read or xardprysov accepted in this sense W. H. The letters after auap are
very falnt. 68 cavryro[ylnpas P. 64 xaidowa P. Socd W.H. wpnes ndew{r]

7¢--¢... P: supplied by W.H. after F.D. $3éws {foeis, xal oot 68 Jdoxeis-
athu’ P, with a paragraphus (subsequently deleted) between this and next line.
668 puev ¢¢)\m 687 v\ 7a P. Tul\s R. ara,uﬁ)\vra P '8 seems to

be a correctxon of some other letter.” The verse is quoted (F'vANi—voiv) by
Stob. FV. cxvi. 24 where the Mss have yuval. The text of P was defended by

Danielss. : cf. Wilam. on Eur. Z.F. 11. p. 190. 68 [ar]axlwgw P: Tsupplied
by W.H.(?). 70 exnxovga P. 72 xw)\ov P. 78 eoue P: corr. Buech.
¢[c]\n P. 74 o..eypnas: the second and third letters have left traces which

have been read as ou (K.) or »3 (BL) "the first being correct’: ¥ as usually after
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8 HPQAA [1

75 wpémer yvvaibi Tais véaws dmdyyelke:
mpy Mvbéo 8¢ Myrpixnw éa falmew
Tov Sidpov: o yap éyyedd Tis els Mdvdpw.
d\\’ ovxi Tovrwy, ¢aci, T@v Aéywy TvA\is
delrar- @péioaa v pehawid ékrpufor
8o £} ’ ~ 3 4 A2 ré
KjkTudpovs Tpels éyxéaga Tob dxprrov
kal Vdwp émordfaca 8os melv adpy.
™, TvANi, wib..
FYAAIZ
detfov: ov mapaldooew

4 ’ k4 1 » @ ~ e A
weloovad o’ JNov, AN’ éxyr TGOV ipdv,
&v ovvexév por—

MHTPIXH
TvAN, @va’ ovd dooov:
85 s goi eb yévoro.
FYAAIZ
1A, TEKVOV,.......cu.
€ 4 \ ’ ’ »
10Us e, vai Afunrpar Murpixns oivov
78iov’ olvor TvANis oV wérwréy Kkw.

\ 4] 3 4 rd k] ’ rd
av & ebrixel poi, Téxvov, dodalifov &¢
gavrijv: épol 8¢ Muprd\y Te kal Sipn

90  véar pévowev, €t &v éumvéy Tvlis.

€ is hard to distinguish from 7. surpjaise (Buech.) cannot be read in P. "The
reading of the text is approved by W.H. but I do not know to which sentence he
referred uifov nor whether he would have read 3s ué[v] or ¥ ye Rich.? &a (2. 73) with

8v 8¢ C. 'In the margin is lf at some distance from this verse and perhaps belonging
to the next, "or suggesting ¢Voet in . 78?7 But I cannot determine whether it is not a

v
mere discoloration of the papyrus.” uvé ov P. 76 Tyvfrvfewdé P: the scribe started
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1 MIMIAMBOI 9

my dear, never come again to my house with any such words:
tell your old-wives’ tales to girls, if you will, but allow Metriche,
daughter of Pytheas, to ‘sit idle’: for none shall laugh at
Mandris. But, say they, that is not the tale that Gyllis wants
to hear: so, Threissa, wipe the cup clean and pour out three
measures of neat wine; dribble some water over it and give her
a good dose. There, Gyllis, drink.

G. Offer it me, Metriche; I did not come here to entice
you to go astray ; it was only to serve yon mysteries, for whose

sake—
M. 1It's no use, Gyllis. Here's luck!
G. La! child,............... Pleasant wine you have, by

Demeter; Gyllis has never drunk more pleasant wine than
Metriche’s. Farewell to you, my child : look after yourself, but
may my Myrtale and Sime remain young while Gyllis has
breath in her nostrils.

rorSudppov
to write Sippov. 97 wunTpixny, evyeai, and udvdpw P, A line is drawn through

b a
naTpL. 78 al\ovde P. ¢uvoe P. 79 derac Opewcoa P.  exr{pliyov P. In
A

q
margin xvw) (Bl. kéreAla) not yet satisfactorily explained. 80 gixrnuopovaTpes P:
read by Nicholson. eyxeal Jepnrov P, éyxéaca and éxpirov W.H. 70 C.
81 mievadplw Psuppl. C. 83 v yvA\ wede Sestor ov wa[plaarredy P. Restored
by Nairn. ""The second & looks more like € and as I read it # is torn off. W.H.
read eN\arav but ay looks to me like &7 88 7\0ov alke[xnrijrwvipwy P:
suppl. C.  There is no trace of pa phus between thisand 84 w vouvexevuor-
yuAhwral...Je[...P: “"The division ang supplement is mine. Ed." 88 o cooiryevoiro-
parexvor].... There are only two slight traces after rékvov. "ds oo e2 W.H. doubtfully,
and wpowlvw oo R. &8s gov *but cev elsewhere® yévoro ud réxvov M., qus tuis fiat sane
puella [cadis plurimus] Buech.: whence C. x[o]\s Awg,] for further suggestions
see nn. P gives no change of speaker after 7u 82 (i.e. I. deifov...'vANis 2. go).
86 Anunrlple P. Mnyrplixne] ofvov] P: suppl. Bl. There are vestiges not in-

consistent with -tx- or -lx-. 87 ndelov P.  we[x]w[x]er.- (there is very little
room for [x]): supplied by Bl. (and C.?). 88 ac{pa]difo]v{de P. Supplied by
W.H. after Buech. dogaliovaa. 89 ravrnveuo, the T being corrected into & P

(BlL, K.). rex{atskun P: supplied by Buech., Nicholson. 90 evmrep[i]yvA\is P.
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NOTES
I

Pitle. paorpomds is a common term: mwpoxvih(s (Hesych. s.2.)=1# mpo-
pvnorpia (cod. mepiuvnorpia). Compare 7d. Mporaiod : mpodywyos, paotponds.
’Emeioxv)eiv: ovvdmrrev. "There is presumably a reference to love’s magic
wheel in the wpoxixAo deol found at Erythrae with Hera Teleia Ditt. Syll.2
11. 600. See S. Eitrem, Ogferritus p. 58.7

The opening may be compared with that of Theocr. xv.

1 @©plicoa: this form is recorded by Steph. Byz. s.v. ©pdxn : 76 éfvixov,
©paf xai Bpdooa, kai Opdrra "Arrikds: kal 1) dmwo Opdns ovy)...7d éBvidy Paoe
xai Opewdv xai Onlvxas Opéigoav..., and occurs in Theocr. £p. xviii. 6 pixkds
768’ érevée 7@ Opeioaoa (in A. P. vii. 663, where the epigram is ascribed to
Leonidas, corrupted to ©pdosar). In Coan inscriptions we find 224
ATTOAAODNI[OY O]JPAIZZA, 20! OPAIZZA TTAPNAZXOY. Theocr.
ii. 70 has & Bevyapi8a Opacaa rpodés.—Slaves were commonly called after the
country of their origin, or by names characteristic of their country: Hellad.
(Phot. Bibl. 532 b 35 Bekker) dr¢ oi xwpixoi Tovs olkéras r6 pév whéov dmd Tov
yévous éxdhavy, olov Sipov, Kapiwva, Midav, Térav, xai ra Spoia. éxdhovw ¢ kal Ta
é¢ émbérwv, s dmd Tot xpdparos pév Muppiav (V.97.) xai Eavbiav, dwd Tod rpémov
8¢ Happévava xai Miorov (VIL 6 7.) xat Apdpwva. Strabo 304 d¢’ od xai wapa rois
*Arricois émemdhace Ta Tdv olxerdv dvdpara Térar xai Adoe...éf Sy yap éxopifero,
7} Tois €veaw éxeivois Spwvvpovs éxdhovw Tovs oixéras, bs Av8ov kal Stpov, #) Tois
émurohd{ovow éxei Svépaot wpoonydpevov, bs Mavijy fi MiBav Tov Bpiya, Tifoy
8¢ vov IagAaydva. So we have Bparra (besides those cited above) Ar. Ack.
273 sch., Pax 1138, Thesm. 279, Vesp. 828, Plat. Theaet. 174 A, Dem. 1356.
29, Aelian Epist. 19. CappadoX a leno Plaut. Curc. Téras Menand. 335,
345, 946 (Galen ii. 67), Propert. iv. 5. 44, Plaut. 7ruc., Ter. Adelphi, Phorm.,
TAdos V. 68 n." Kaplwv Ar. Plut., Euphron 10, Aeschin. 49. 16, Liban. iv.
363. 24. Dion. Chrys. 1. 699, Alciphr. iii. §3, Lucian i. 633, Theophrast.
(Diog. L. v. 55). Cilix Plaut. (schol. Hor. Sat. ii. 5. 11), Cic. Ep. Fam. iii. 1.
KOwoa Aesch. Cko. 728 sch., cf. sch. Ar. Paxr 362. Lesbia Ter. Andr.
AlBvs Inscr. Cos 36 a, Menand. 469, Lucian iii. 48, Plin. N.H. xxxiv. §9.
AlBvooa A.P. vii. 185. Avbés Andoc. 3. 23, Plaut. Bacch. Avs§ Inscr. Cos 300,
Hermesianax (Ath. 598 a, see 597 a), 4. P. ix. 63, Lucian iii. 320, Hor. Carm.
ill. 11. 8. Mavijs Strabo 304, 553, Sext. Emp. P. Hyp. ii. 257, Pherecr. 10, Ar.
Av. 523, Lys. 908, Pax 1146, Alexis 25, Mnesim. 4. 2, Dem. 1127. 25, 1253. 6,
Teles {Stob. Flor. xcvii. 31), Theophrast. (Diog. L. v. §5, see vi. 55), Ael. V. A.
xiii. 28, Seneca de trang. an. 8, A. P.vii. 179, 538. Mavia (Phrygian, Machon
Ath. 578b, Dardanian, Xen. Ae/ll. iii. 1. 10), Pherecr. 125, Ar. Ran. 1345,
Thesm. 728, Ameipsias 2, Menand. 943, Aristid. ii. 73, Ael. Epist. 1, 2.
M@Bas Ar. Vesp. 433, Euphron 2, Lucian i. 632, iii. 38. Mysis Ter. Andr.
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